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Hocnioocenns mae Ha memi docnioumu 6apiamusHicms 6 nepedayi amiosill 8 HA36aX XYOOJICHIX ma KiHe-
mMamoepagiunux meopie 3 aHeRUCLKOI MOGU HA YKPAiHCbKY. B pobomi 6yno docuiodceno ocobnusocmi nepe-
KAa0y; NPOAHANI308AHO 0COOIUBOCII 8APIAMUBHOCTHI 8 NEPEeKAAdl ANt03ill; PO3TAHYMO HA36U XYOOXUCHIX ma
KiHeMamozpagiunux meopis sk nepexiaoaybKy npooiemy, po3ensHymo MoXCIugi npobnemu nio yac nepexiaoy
anto3itl 8 HA38AX XYOOICHIX MA KIHEMAMO2PADiuHux meopis, UEHEHO NePCNeKMUBU YOOCKOHALEHHS MONCIU-
socmeltl nepeknady Haze Xy0oxcHix ma Kinomamozpagiunux meopis. OO €kmom 00CIOHCEHHA € 8aPIAMUBHICTb
8 nepexaadi amo3zill 8 HA38aX XYOOJICHIX MA KIHEMAMOSPAPIUHUX MBEOPIE 3 AHSTIUCLKOI MOBU HA YKPAIHCHKY.
IIpeomemom docniodxcenus € cnocobu ma nputiomu nepexaady anto3ili 8 Ha38ax XYOOJCHIX ma Kinemamozpa-
iunux meopie 3 aneniticbkoi MoO8U HA YKPAIHCLKY. B X001 docnidcenns 6yno 6uoxpemneno nputuHy 8UKOpUc-
MAHHA 8apPiaMuUeHOCMI NPu NePexIadi amosiil 8 HA36ax XYOONCHIX Ma KIHOMaAmMozpagiuHux meopie 00yMosieHi
AK NIHeBICIUYHUMY, MAK | eKCmpaninesicmuyHuMmu paxmopamu. /[0 NiHeGICMUYHUX NPUYUH MOXCHA GIOHECMIL:
8i0cymHuicmy eKCUUHOL O0UHUYT 8 CIOBHUKOBOMY (POHOT MOBU nepeKady (De3eK8ieaieHmHa NeKCUKa abo oKazi-
OHANIZMU); HEGIONOGIOHICMb 6 CEMAHMUYIL TEKCUYHUX OOUHUYD, BIOCYMHICIb PPA3e0N02i3Mi6 6 MOBI NEPEeKAady;
Gonemuyni giominHOCMI Midwe Mogamu. [[0 eKkcmpaninegicmuuHuX NPUYUH 8iOHOCAMbCA: AMPAKMUBHA (DYHKYIA
HA36U, AKA MICHO N08 A3AHA 3 3ANVUeHHAM JH00ell 00 nepeanady (hinbmy 6 npoKami abo NpoYumanHsa KHueU, 6io-
CYmHIcmb POHOBUX 3HAHD Y 21A0auie abo yumauis, HedoCMamHiil pigeHb npopecionanizmy nepexiadaya.

Knrouosi cnosa: anwsis, sapiamusnicmy, Ha3ea, KinemMamozpagpiuni meopu, nepexiao, XyO0XHCHi MEOpPu.

npodjieMH B 3arajlbHOMY € IOCEPEJIHUKOM MK KyJIbTypamH (BKIHOYAIOYH

BHIVISIAI Ta OOIPYHTYBaHHA Ii aKTyaJbHOCTI.
Y cydyacHOMy T1100aji30BaHOMY CBITI TEpeKIIa
CIIiJ] BBaXKaTW HEOOXIJHOIO YMOBOIO MIDKKYJIb-
TypHOTro 0oOMiHy. [t Horo peamizamii nepexian
MOBHMHEH OyTH HE TUIbKH aJIeKBaTHUM, ajie i CripaB-
JSATH HA 9YUTada BPa)KCHHS, 1ICHTUYHE OPHUTIHAITY.
Kinbka mepexsaiB 1at0Th 3MOTY Kpalie 3p03yMiTH
OpUTIHAJILHUH TBIp, aJKE KOXKCH 13 HUX IT0-CBOEMY
BHCBITIIIOE KJIFOYOBI MOMEHTH, IO-HOBOMY pO3-
KPUBAIOYH CYTh TBODY.

[lepexnanau Bonoai€ HE TINBKH JTBOMOBHHMU
HaBUYKaMU, ajie i OadeHHSIM ABOX KyIbTyp. Bin
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171e0JI0T1i, MOpaNbHI CUCTEMHU Ta COIIATBHO-TIONI-
TUYHI CTPYKTYpH), HAMararo4uuch MoJ0IaTu HECy-
MICHICTb, SIKa MEPEIIKODKAE Mepeiayl 3HaYeHb. Te,
10 Ma€ 3HAYEHHS B OJHIN KyJIbTypi, MOXe OyTH
0e3nTy3IUM B 1HIIIN, 1 caMe MepeKiIagad Mae yHi-
KaJbHY 3[aTHICTh BUSBJISTH HEY3TOUKEHOCTI Ta
3HAXOJWTH IUISIXU BUPIIIEHHS Li€T MPOOIeMH.
OpuriHaJbHUNA TEKCT CTBOPIOETHCS 3 MEBHOIO
METOI0 1 /I TeBHOTO Koyia yuTadiB. [lepeximan,
y CBOIO HYepry, TaKOXX CTBOPIOETHCS 3 IIEBHOIO
METOIO 1 JUIs TICBHOI ayJMTOpii, sIKa BiAPi3HAETHCS
BiJ ayautopii opuriHamy. OTOX, mepekian — Ie
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CBOEPIIHMIA MICT MK KyJIbTypaMH, SIKHH Hamara-
E€THCSI KITPOUTH» TEepeKIIagad. bararo mocimiTHUKIB
BBa)XXAIOTh, IO MEpeKiagay y CBOIM MisUIBHOCTI
MOBHHEH OPIEHTYBATHCS HA LIbOBY rpyIry. [HImMM
13 HAMMOMMPEHIMKX MIAXOAIB 10 PO3YMIHHS PO
nepekyanay € QyHKI[IOHAIBHUN MiAXil, KU BBa-
’ae, 0 MepeKIIaji Ma€ BUKOHYBATH Ty caMy (yHK-
10 B IJIbOBIM KyJBTYpI, IO i OPUTIHAT y BUXIJI-
Hil KyJbTypi.

MOXIMBOCTI HepeKiIagy MOXKHA y3arajJbHUTH
CXeMaTH4yHO y (opMi HIKalu 3 KpalHIMM 3HaueH-
HSIMHU €KBIBaJICHTHOCTI 200 TOCTIBHOTO MEpeKiIaLy
Ta TPaHCKPUOyBaHHS a0O BITLHOTO TEpeKIIady.
MiK 1MMH KpallHIMH TIONIOCaMHU 3HAXOIATHCA
pi3Hi iHTepnpeTaui’i BapiaTHBHOCTi nepeKIIaTy
abo pizHe pOSyMlHHH OpI/IFIHaJILHOFO TEKCTy mepe-
KJIa/1aueM i pl3H1 nepeKIagalbKi Mo3uilii, OpleHTO-
BaHi Ha OPHUTiHAIBHY a00 MPUIMAIOUy KYJIBTYPY.

AHaJIi3 OCTaHHIX AOCTIIKeHb i myOaikaii.
[lepexmagna miTeparypa, sSika MOTPAILISE B KYyJb-
TYpHUI TPOCTIp KOKHOTO HApOAy, BCTYIAIOYU B
CKJIaJIHI CTOCYHKH 3 TIEPBHHHOIO JIITEPaTypoIo,
CYTTEBO JIOTIOBHIOE mTepaTypHI/m mporec, pos-
IIHPIOIOYH HOTO TEMaTH4Hi, )KaHPOBO-3MICTOBI Ta
ecteTnuHi Mexi. [IpoOGmemMu XymoXHBOTO Tepe-
knagy nociimpkyBamu O. bimenpkwmii, M. Jlpa-
romanos, B. Konrinos, 0. Jlesin, O. ITore6Hs,
M. Punbcbkuii, [. @panko, O. YepenHiueHko Ta
iHmm. Jleski acmexkTw 1i€l mpoOieMu 3HANIIIN
CBOE€ BifoOpaxeHHs y npausx B. XXupmyHcbkoro,
H. Konpana, M. XpanueHnko Ta iHmuX. TuMm He
MEHIIIe, JIesKi aCIeKTH MEepeKaay Ie HeI0CTar-
HBO BHUBYCHI.

BiamoBiaHO 10 TIHTBICTHYHOI KOHIIEMIIIT, TOJI0-
BHA M€Ta MepeKyaay — TapaHTyBaTH MMOBHOTY Bifl-
TBOPEHHS 3MICTY, BUPKEHOTO MOBOIO, 3 SKOi BiH
OyB nepeKiafeHuil. Y UbOMy BHIIA[KY IEpeKIaj
aHan13yeTLc;1 Ha plBHl BIJIMIOBIZTHOCTI MOBH Tiepe-
KJIaJly MOBi OpHTiHally, 1 MepeKyiagay He BBaXKa-
€TbCSI aKTUBHUM YYaCHUKOM IIPOLIECY.

L[mKOM MPUPOHO, IO NEBHA KyIbTypa Mae
JIeK1JIbKa MEePeKIaiB OAHOrO i TOro camoro JiTe-
parypHoro TBoOpy. Bimommuii ykpaiHCBKHUU NHCB-
MEHHUK 1 mepeknanad M. Punbchkuii 3a3Hauae,
IO «IIPU 3arajoM BAAJIOMY BIATBOPEHHI IHIIO-
MOBHOTO OTIOBiJITaHHS, 1T’ €CH, BipIIia, TOEMH TOIIO,
iHIIe oMy 3maeTbhes HaWBaxiuBimUM. Koxken
nepekiagae  mo-coemy» (Puibcbkmii, 1986).
IcHye OaraTo TOYOK 30py LIOAO MPUYMH MHOKHH-
HOCTI MEpeKIaay Ta ydacTi MepeKiagada B bOMY
nporeci. ToMy JIHTBICTH Yy CBOiX TEOPETHYHHUX
mpamnsx, MPUCBIYCHUX NepeKiIaay, pO3IIsaain
L[e SBUIIE B TaKUX acleKkTax: (opMalbHO-CEeMaH-
TUYHa MDKMOBHA aCHUMETpisl; HEOIHOPITHICTD
croco0iB BepOaizaiii 0HOTO 1 TOTO X CerMeHTa
JIOCBiLy DPI3HUMH Cy0’€KTaMH, SK B TUIaHI MiJ-
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KPECIICHHS MOPAAKY MOAIM, TX y4acHHKIB 1 BiIHO-
CHH MK HUMH, TaK i B TUIaHI BiIOOPY JTEKCUYHUX
OJIMHUII 1 TPAMAaTHYHHUX CTPYKTYP; BCTAHOBICHHS
NparMaTuyHO 33J0BUILHOTO 3B’S3KYy MepeKiany,
TEOPETUYHO HE €IMHOTO, a OHOTO 3 HAbOpy alb-
TEpPHATUB, AK 130MOp(i3M, 110 BUHHUKAE MK pi3-
HAMH CHUCTEMaMH{ Ta TrapaHTye KOMYHIKaIliio s
HOCI{B MOBH; MHOJKHHA PIIIEHb y MeXax aJIeKBaT-
HOTO TIepeKJIaay; YHIKaJbHICTh MEpeKIaJabKux
pillIeHb.

[Tig xyToM 30py TIpoOIEMH pO3yMiHHS 1 IHTEP-
npeTarii TeKCTy po3mIsiaaB MpoOIeMH MepeKIary
i I1. Heromapk: «3ayiexHo BiJl TOTO, SIK BH PO3Y-
Mi€Te OpPHUTIHAJIBHHUI TEKCT, BH BiJOOpa3WTe HOTO
B TEKCTI nepekiany. OcoOnmBo e CTOCY€EThCS TEK-
CTiB, SIKI MICTSTh MOXIIMBICTh JIBOX TJIyMau€Hb,
TOOTO MEPEBAKHO XyHOXKHIX TeKCTiB» (Hpiomapk,
1991). Taka MOXJIMBICTb 3yMOBIIIO€ MOSIBY BEJIUKOL
KUTBKOCTI BapiaHTIB MEPEKJIaay OJHOTO M TOTO XK
TEKCTY B 3aJIEKHOCTI BiJl TOTO, SIKi CTparerii nepe-
KJIaJy BUKOPHCTOByBaTHME Tmiepekiangad. Came
0COOMCTICTh MepeKsIazada Ta Horo nepexsiaaanbKi
MO3MIlii BU3HAYAIOTh Te, 10 MOCTaHE MEepes YnTa-
YaMHM TEKCTy MepeKyay.

[TuTaHHs MHOXHHHOCTI TEpEKIAIiB 3aBXKIn
MPHUBEPTAJIO YBary MOCIHITHUKIB, OCKIJIbKA BECh
yac poOusIocs KijgbKa copoO MepeKIacTH MEeBHUM
TBIp, 110 CIOHYKaJIO J0 BUBYEHHS HOro Bapia-
tuBHOCTi (AHAapienko T. II., Bapxymapor JI. C.,
I'ap6oscekuiit M. K., Kowmiccapo B. H., Hsrio-
Mapk II., Pumecbkuii M. T., PeGpiii O. B.,
Curap P. A., Tonep I1. M. Ta iHmi).

MeTta pociaigikeHHsI: IOCIIIWTH BapiaTHUB-
HICTh B mepenadi aaro3ii B Ha3Bax XyAOXKHIX Ta
KiHeMaTorpadigHIX TBOPIB 3 aHTIIIHCHKOT MOBU Ha
YKPAIHCBKY.

J11st 3niCHEHHS TOCTaBICHOI METH OYJIO BUOK-
PEMIIEHO HACTYITHI 3aBAAHHS: TOCIIIUTH MOHATTS
Ta 0CcOOMMBOCTI MepeKaay; HaJaTh XapaKTepuc-
TUKY TNepeKyiaay; MpOoaHali3yBaTH OCOOIMBOCTI
BapiaTUBHOCTI B MEpEeKJaal alio3iil; po3MIsSHYTH
Ha3BM XYJOXKHIX Ta KiHeMaTorpadiuHux TBO-
piB SK TepekIafalbKy MmpodiieMy; MeperiisHyTH
MOXJINBI MpoOJIEMH MiJ] Yac MepeKyany anro3iid B
Ha3BaxX XyJOXHIX Ta KiHemarorpadiyHUX TBOPIB;
BUBYUTH TIEPCIICKTHBU YIOCKOHAJICHHS MOXKITH-
BOCTEH Mepekiiaay Ha3B XyIOXKHIX Ta KiHOMaro-
rpadigHUX TBOPIB.

O0’€KTOM OCJIIKEHHsI € BapiaTUBHICTH B
NepeKiai a3l B Ha3Bax XyIOXKHIX Ta KiHe-
MarorpagiqyHuX TBOPIB 3 aHIIIMCbKOI MOBU Ha
YKPAIHCBKY.

IIpeameToM aoc/iiaxeHHs € criocoOu Ta IpU-
oMU TepeKyiaay aio3iil B Ha3Bax XYIOXKHIX Ta
KiHeMarorpagi4HuX TBOPIB 3 aHINIIHCHKOI MOBHU Ha
YKPaiHCBKY.
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Buxiaa ocHOBHOro Marepiajny A0cCTiTaeHs.
Ha nepexian Ta iHTepnpeTaui}o TEKCTy BILIHBA-
I0Th IHI[I/IBII[yaJ'IBHl 0COOJIMBOCTI TMepekiaaaya,
aBTOpCI:KI/IPI 1 TepeKIaaalbKiil CTUIIb, KaHPOBO-
TUTIOJIOTIYHI OCOOJMBOCTI TEKCTY OpHUTIHANY 1
nepexiay. Jljis npaBuiIbHOTO CIPUNAHATTS TEKCTY
Ta pO3pi3HEHHS HOTO CMUCIIIB HEOOX1THHI IEBHUI
00csar 3HaHb (JIIHTBICTHYHUX Ta CHIIMKIIOIICIHY-
HUX), IKAW 3aJISKUTh BiJl 0a30BUX 3HAHb YMTaua,
HOTO COIiaTbHOTO, KYJIBTYPHOTO Ta OCBITHBOTO
CTarycy.

Cepen dakropiB, IO NEPEIIKOIKAIOTH Ipa-
BWJIBHOMY PO3YMIHHIO Ta CHPUHHSTTIO OPHUTiHAIb-
HOTO TEKCTY, €: BIJIMIHHOCTI B KOMYHIKaTHBHII
CUTyallll BiANpaBHUKA/ajpecaTa Ta oJepxKyBaua/
ajzipecara; BIAMIHHOCTI B iX cUCTeMaX KOJyBaHHS,
TUNIaX KyJIBTYpHOTO Yacy, HOpPMax, LIHHOCTSX,
penpe3eHTalisx; COLIOKYJIbTypHa CHCTEMa MOBH
OpHriHaJly Ta MOBH IEpEKJIajy; HasBHICTb MOB-
HOTO Ta €THIYHOTO 0ap’epy, SKUN BKIIOUAE, OKPIM
CyTO MOBHHX 0ap’epiB (BiAMIHHOCTI MOBHHX CHC-
TEM, iX HOPM T2 MOBHUX IIPABHJI), TAKO)K TO3aMOBHI
3HaHHS, TOOTO €JEeMEHTH KyJIbTypH, XapakKTepHi
JUIsl TIeBHOI KpaiHW; TEKCTOBI JIAKYHH, 3yMOBIICHI
cnenudikor caMoro TeKCTy (Moro 3micTy, GopmH,
MIOETUKH i TEXHIKU aBTOPA, )KaHPy U TUITy YHMTaya,
Ha SIKOTO BiH pO3paxoOBaHUil).

Takum 4MHOM, pi3HE TIIyMadeHHs ab0 «po30ikK-
HOCTI B pO3yMiHH1» MepeKiaiauaMu OJHOTO 1 TOTO
K OPHUTIHAJIBHOTO TEKCTY MOXKHA BBAa)KaTU OJIHIEIO
3 OCHOBHMX IPUYHMH BapiaTUBHOCTI NEpeKiIagy Ta
MOSIBU KUTBKOX BAapiaHTIB IEpeKaay OpHTiHab-
HOTO TEKCTY.

Bapiamuernicms nepexiady moxe OyTH 3yMOB-
JIeHa JIBOMa OCHOBHMMH NMPUYMHAMH: BIAMIHHICTb
y TIIyMa4eHHI Ta pO3yMiHHI IepeKIalaueM 3MiCTy
OpUTiHAJy; CBiZIOMa MO3ULIs MepeKyiagaya, To0To
MepeKsIagay CB1JIOMO 3MIHIOE, 10Ja€e ab0 OMyCKae,
TIeBHI 3HAYEHHS y CBOEMY IEepeKIIai.

3aJie’HO BiJ] HAABHOCTI ab0 BIJICYyTHOCTI €KBi-
BaJICHTIB, TPYAHOLI MEpeKiIaxy KIacHu(piKyrOThCs
3a piBHAMH MOBU: (hoHeTHuHUIl / hoHOTpadiuHMit
Ta yCHUI; MOP(OIOTIYHUN; JTEKCUIHUN (KOHKpPET-
HUH KJIac / TUI / KaTeropis JISKCUIHUX OIUHUIG);
JICKCUKO-CEMAHTHYHHUNA (0COOIMBOCTI BXKHBaHHS
JICKCUYHUX OIWHUIL Y TEPEHOCHOMY 3HAueHHi /
JpYTOpsiiHA HOMIHAIIiS); CHHTAaKCUYHUH; TEKCTO-
Buii (PeOpiit, 2012p. 107).

[lepexnan Ha3BU — L€ OKpeMa MepeKiasalbKa
npobnema. Has3Ba Hece meBHY (yHKIIO CTHUC-
HEHHS CeHCy Bcbhoro TBopy. Kpim ycboro inmioro,
1 ¢pas3a MOBUHHA JaBaTH YABJICHHS YUTA4YEBl MPO
KaHp TBOPY, HATAKaTH Ha 3MICT Ta MpUBEPTATH
yBary. Came npu HepeKnazn Ha3B TBOplB MOYKHA
3aCTOCYBATH BEJIHKY KUIBKICTh CTpaTeriii ajar-
tamii. Halinpocrimma crpateris mepexiagy — 1e
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npsamuit abo oocnienuti nepexkaad (BKIIOYAOYH
TPACKPHIIIIII0O Ta TPaHCIITEPaIlif0, CHHTAKCHYHE
ynoaiOHEHHS) Ha3B TBOPIB YKPAaiHCHKOI MOBOIO,
sKa 3aCTOCOBY€ETBHCS 3@ BIJICYTHOCTI HEMEpeKiIal-
HUX COIIO-KYJIBTYpHUX pealliii Ta KOHQIIKTY MixX
dopmoro Ta 3microMm. Ilig uyac mepekiamy Has3B
TBOPIB MOXYTb BHKOPUCTOBYIOTbCSI I€BHI HpH-
Homu ta mpancghopmayii (BUITydeHHs, 10/1aBaHHs/
YTOYHEHHS,PI3HUA BUAN MOAYJISALIN).

ABTOpPCBKHH  3ayM pO3KPHBAETHCA Uepe3
CIOKET 1 XapakTepUCTHKY Aitounx oci6. Ha3ma B
JTAHOMY BWIIaJIKy Hece BeNHKe (yHKITIOHATbHE
HABaHTA)XEHHS, OCKUIBKM MOXXE BHUKOHATH CBOE
OCHOBHE TPHU3HAYCHHS TUIBKH B Pa3i HEPO3PHB-
HOTO 3B’S3KY 3 [IOBHICTIO 3aBEPIICHUM TEKCTOM 200
CIOKETOM TEeKCTy a00 (ibMy. ATpakTHBHA (PyHK-
il MOXKe SIK OyTH MPUCYTHS B Ha3Bi, Tak 1 OyTH
BIJICYTHS, TaK SIK ii TOJIOBHOIO POJIJIIO € 3aTy4ESHHS
yuTaya / msgada, CTBOPEHHS y HbOTO MEPBUHHOL
IHTpUTH, 3aIiKaBIE€HOCTI. ATpakTHUBHA (yHKIIs
0Cco0IMBO BaXJIMBa B KiHOIHIycTpii. Tak, KokeH
¢b1IBM Mae pekJIaMHI PONUKHU (TpeisiepH), B SIKUX
TOJIOBHUM YHHOM (irypye 4acTMHa OCHOBHOTO
CIOKETY 1 B MepIly 4yepry Ha3a. TakuM 4YHHOM,
HE3BaKAIOYM Ha CBOIO KOPOTKY (hopMy, Ha3Ba BiIi-
Tpa€ BaYJIUBY POJIb, SIKUH, SIK PABHIIO, € 32CO00M
BHUpPa)KEHHS KOHLENTY BCOTO TBOPY.

TpynHo1i po3yMiHHS Ha3B TBOPiB 00yMOBIIEHA
JIBOMA NPUYMHAMH: THM, 110 B HUX JIOMYCKAETHCS
TMOPYIICHHs. MOBHHX HOPM (CKopoquHa CTPYK-
TYPH pedeHns, BiJICYTHICTh apTI/IKJIlB TECTTIBHUX
3B’A3KIB 1 HaBiTh CMHCJIOBUX MI€CHIB, 1HIII 0CO0-
JMBOCTI CHHTAKCHCY, TIOPSAKY CIIIB 1 IyHKTYyaIlii);
HEJIOCTaTHHO MOBHUMH 1 IIIMOOKMMH 3HAaHHSIMH
peautiii i KylnbTypH KpaiHi MOBH, 1110 BUBYAETHCS, a
TaKOX MPOTaJIMHAMHU B 3HaHHI ()pa3eoaorii.

Anro3isi Ha XyJOXHI TBOPW I ONHUH 3aciO,
KWW HE 3aBKU 3PO3YMIJINI YKPaiHCHKOMY YHTa-
yeBi/ misiAaueBi. L xuOHICTh MOB’s13aHa 3 pI3HUMHU
(OHOBMMH 3HAHHSIMH B aHITIHCHKO- Ta YKpaiHO-
MOBHI KyJIbTypax.

Tak, Bimoma ictoTta Yy (HOJBKIOpI aNbiii-
cekoro periony, “Krampus” (2016) — «Kpammycy;
“Krampus: The Christmas Devil” (2013) — «Kpawm-
nyc: Pi3aBstHMIA TUSBOI», € MaJOBIIOMOIO B YKpa-
iHCBKIH KynsTypi. He3Bakaroum Ha Te, 1m0 B 000X
BUIIA/IKaX BUKOPHCTOBYETHCSI METOJ TpaHCIiTepa-
1ii Ipy MepeKyIaai iIMeHi IIi€i iCTOTH, TaK K iMeHa
Haiivacrine 30epiraroThbCsl B YCiX MOBax, ajro-
3ist € BTpaueHow. Y apyromy (imbmi, 3 amo3iero
«Kpammyc» B Ha3Bi, KpiM 1IMEHI reposi, IPUCYTHE
yTOUHEHHS ioro poii/ yHkuii, a came «Pi3aBs-
Huit JlusiBom». Take yTOUHEHHS B 3arOJIOBKY 3pO-
6uI0 nepexiia OUIbII YCHIIIHUM, B 3B A3KY 3 TUM,
10 YKPaiHOMOBHHM TIIsA/Iad HE 3HAMOMUI 3 Ii€r0
peati€ro i TyT HOTPiOHO MOSICHEHHS.
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“Cabbages and Kings” (1904) — «Kopomi i
KamycTta». CaTHpUYHA IOBICTh AMEPHKAHCHKOTO
nucbMenHuKa O. ['eHpi, Ha3Ba KO, € aro3iero Ha
kuaury Jlptoica Keppona «Aumica y 3an3epkaimii».
Bin ykpaincekoro unrtaya 15 amro3is MpUXoBaHa i
CTa€ 3pO3yMUJIOI0 TUIBKH MiCIIsl IPOYUTAHHS MepeI-
MoBU «Bin mepeknagaua», B SKOMY pPO3KpHUBa-
€ThCS 3B’ 530K Ha3BU 3 kHUTOMO JIbtoica Kepposna.
«¥Y xkHm3i« Amica y 3aazepkaiii» € Bipm «Mopxk
1 Tecns», sIKi BUMaHIOIOTh YCTPHIIb 3 MOpS, 100
nmoTiM ix 3’ictu. Cepen iHIIOT0, BOHU OOIISIOTH IM
PO3MOBICTH:

«... IIpo uepesuxu i cypayui, kanycmy, Kopoiis,

1 womy, six cyn 6 KOom.ii, KUnums 600a 3 MOpIg ».

Tak mpu IOCITIBHOMY TEpeKJIaji 3arojioBka 3i
30epeKeHHM allo3ii, camMe BiICHJIAaHHS 0 KHUTH
«Anica y 3aasepkamii» Uid yKpaiHOMOBHOTO
yUTaya CTaBa€ 3pO3yMUIMM JIMIIE 32 JIOIOMOTOIO
MOSICHEHb JOCBITYEHOT0 MepeKiaaaya.

“Pride and Prejudice and Zombies” (2009) —
«Topaicte 1 ynepemkeHHs 1 30M0i». Menoapa-
MaTU4YHUN eKIIeH-QUIbM kaxiB. € mapoaiero Ha
«Topmicte 1 ynepemxkenus» Jlxeitn Octin. Ilpu
nepeKya/li Ha3BU BUKOPUCTOBY€ETHCS PHUIOM CHH-
TaKCUYHOTO yMomiOHeHHS. AUr03is B Ha3Bi ode-
BUIHA YKpaiHCBKOMY IJISia4ueBi, TaKk SIK POMaH
Jlxetin OCTIH € KJIACUKOIO CBITOBOI JIiTeparypH.
VY cBOw 4epry mnodarkoBa Ha3zBa TBopy JlkelH
Ocrtin “Pride and Prejudice” — nurara 3 V miaBu
pomany Panni bepni «enunis» (Cecilia), Hanu-
canoro B 1782 p .: “The whole of this unfortunate
business”, said Dr Lyster, “has been the result
of Pride and Prejudice Yet this, however,
remember, if to Pride and Prejudice you owe your
miseries, so wonderfully is good and evil balanced,
that to Pride and Prejudice you will also owe their
termination...”

B opuriHaneHii Ha3BI pOMaHy aio3isg €
HESBHOIO, MOXJIMBO TOMY, IO JKEPEIIO 11 TOCUTH
cTapuil 1 HeBAOMUI IMPOKOMY KOJIy YMTadiB TBIp,
ajie ochb ano3isg Ha cam pomal «lopaicts 1 Ynepen-
KEHHSD) € SICKpaBUM MPUKIIAZIOM HIMPOKOi BIi3HA-
BaHOCTI.

Kpim ckmagHoCTi BUSBICHHS 30€pEKESHHUX aITI0-
31if, ICHYIOTh Takl Ha3BH, J€ allfo3ii0 30epertu
HEMOXKJIMBO 3 pi3HUX npuunH. Hanpukaz, B Ha3Bi
“Over the Hedge” (2006) — «JlicoBa OparBay.
AMepHKaHChKUI MyabT(UTEM 17151 TiTelt. B ocHOBI
OPHUTIHAJILHOI HA3BH JIGKHUTH 1HIIUN TBIP: XyI0XK-
Hil ¢pipm “Over the edge” — «YUepes kpait»/ «3a
Mexero» (1979). B OxcdopacbkoMy CIOBHUKY
hedge — xuBa 0ropoa, Tak JOCIiBHO Ha3By MYJIb-
ThIIBMY MOXHa mepekiactu gk «Yepes kKuo-
IUTIT», 10 3BYYHUTh JOCTAaTHHO AMBHO 1 HE Mae€
HISIKOTO HaTgKy Ha 3MicT MynbTdiieMy. Bapia-
TUBHICTh, SK HACHiOK BTpaTW airo3ii, aHmIii-
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ChKOI Ha3BU IPH TMEPeKIai Ha YKPATHCHKY MOBY
«JlicoBa OparBay MOSICHIOETHCS TUM, IO MEpeKa-
Ja4i MoCTapanuch 30€perTH roJloBHY TEMY MYIlb-
T(h1IBEMY 13p0OUTH HA3BY 3pO3YMLUIOIO 1 IPUBAOIIH-
BOIO JIST KIHOIVISAAAYiB.

YV kinpkox Ha3zBax TBoOpiB Araru Kpicti
MPUCYTHI alto3ii, SIKIi HEMOXJIMBO 30€pertu mpu
nepexiani. Tak nerexktuBHui poman “Taken at the
Flood” (1948) — «beper yna4i», skuii BUXOIUB i1
iHmIMMH Ha3BaMHu: «Binnecenuit motoxom» 1 «IIpu-
J¥MB», OCHTh CKJIAagHO MepeKiacTd 0e3 BTpaTH
TOJIOBHOI i7iei TBOpy. Pi3HOMaHITHICTh TIepekiiay,
MOSICHIOETHCS TUM, 110 Arata KpicTi B3suia psaku
3 MmoHojora bpyra B tparenii Illexcmipa HOmiit
Le3ap, “There is a tide in the affairs of men, which
taken at the flood leads on to fortune ... ». Ilpu
nepeKsial psIoK 3arojoBka He 30epircs i Tomy
OyB 3MiHeHMI npu ananTariii TBopy. Ilpu mociis-
HOMY MepeKJIaJli Ha3BH, iJIealIbHO O MiIiAIIOB OIUH
3 BUKOPMCTaHUX NEPEKIIaiB, a came «BinHecenuii
norokom». OnHaK, JaHWW BapiaHT HE 30BCIM ITifI-
XONIUTh ISl YKPaTHOMOBHOTO YHWTa4a, TaK SIK BiH
MaJIO3HaOMHIA 3 opHTiHATBHUMH psiakamu [1lex-
cripa. [Ipu npomy mepexnanadi Mmoo Ha KOMII-
poMic, 1 CKOPHUCTaBIINCh MOIYJIAIIE0, KMOBIPHO
MPUITYCTHIIN, 10 OyIb-SKHHA MOTIK BPEIITi-periT
npusene 10 Oepera, a B JaHOMY BHIAAKy — JI0
Oepera ynaui. et nepekiaa BiAMiHHO BigoOpakae
CIOXKET TBOPY, He 30epirarouu amro3ito, sika HisK HEe
BIUIMBAE HA CHPUNAHSATTS bOTO TBOPY YKPaiHOMOB-
HUMH YATAYaMH.

Inma Ha3Ba eTekTuBHOTO poMaHy Aratu Kpicti
“The Moving Finger” (1942) — «OpHum mnainb-
[IEM», TaKOX € JIOCHUTh BAXKKOIO JUIS TIEpEKIIay.
Iami HasBu pomany: «llepct momi», «Pyxomwmii
nanenby» 1 «Kanikynmu B Jlimcromi». Y camiit Ha3Bi
BUKOpHUCTaHUH psasiok 3 Py6ai Omapa Xaiisima:

The Moving Finger writes,

and, having writ,

Moves on:

nor all thy Piety nor Wit

Shall lure it back to cancel half a Line,

Nor all thy Tears wash out a Word of it.

B ykpaiHcekoMy BapiaHTi JOCHIBHMH Iepe-
KJ1a/1 Ha3BU BUXOJUTHh HESICHUM 1 HE HECE HISIKOTO
ceHCy. MoIMBO, 1€ IOB’A3aHO 3 THM, 1110 YKpaiH-
ChKiI TIepeKJIai YOTHpHUBIipiIa XaiisMa 3BydYarb
iHakmre, 1 He Taki Bimomi. IlIBuamnie 3a Bce, came
TOMY MepeKIIaiadi, 3alpPONOHYBaIH TaKy KiJIbKICTh
BapiaHTIB MEpeKyany, MPH IbOMY KOXXEH BapiaHT
30epirae 3B’S130K 3 CIOKETOM. AJT03is B Iil Ha3Bi,
K 1 B 0araTbOX 1HIIKX, 3aJUIINIACS HETOCTYTHOO
JUIs yKpalHCBKOTO YMTaya.

“Gone with the wind” (1939) — «Bigneceni
BiTpoM». PomaH amepHKaHCBKOI HUCbMEHHHIII
Mapraper MiTdesui, Ha3Ba SKOTO B3siTa 3 BipIiia
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Epnecra Jloycona “Non Sum Qualis eram Bonae
Sub Regno Cynarae”: I have forgot much, Cynara!
gone, gone with the wind; Tli3Hime, mcns omyo-
JIIKyBaHHS pOMaHy 1 cama Ha3Ba cTajia CBOEpIij-
HOIO alto3i€ro. 3apa3 BOHA SIBIsi€ cOO0I0 CTIMKUIN
(pazeosoriaM, M0 O3HAYA€ «3HUKIUN Oe3BICTHY,
CUHOHIMIYHUM B YKpaiHChbKiii MOBI MO)XHa BBa-
xKaTu «KaHyTH B JleTy». YKpaiHChKOMY 4HMTadeBi
HE TaK JIETKO JA€ThCA PO3YMIHHS HA3BM, B HaIIiH
MOBiI HEMae Takoro (hpa3eosoriamy, a ToMy Tepe-
HOCHE 3HAUeHHS Ha3BW BHIHE HE Bimpasy. Tak, B
Ii{ Ha3Bi ICHYIOTH JBI aJT03i1, sIKi € HEICHUMHU IS
YKPaTHCHKOTO YMTa4a MpH JOCIIBHOMY TepeKiaii
Ha3BU.

BHCHOBKH Ta mepCHeKTHBH MOAAJIBIIHX
MOCHiTZKeHb. AHaTI3 METOIIB TEpeKyIaay Has3B
TBOpPIB MOKAa3ye, 10 Ha BUOIp KOHKPETHOI cTpare-
rii nepekiaay BIuMBae 6arato npuyuH. OgHaK MU
BBAKAEMO, IO PIBEHb KYJIBTYPHO-KOMYHIKaIliii-
HUX KOMIIETCHI[IH Mepekiiajada Bilirpae KIo4oBy
poib y BUOOpI BIANOBIAHOI CTpaTerii nepekaany
3 ypaxyBaHHSM HaWOLIbII BiIMOBIAHUX peaiit

KOHKPETHUX CHUTYaIliif, OCKUIBKH MEPEKIa TiCHO
NOB’SI3aHUM 3 MEPEOCMHUCIICHHSIM SIBHI 1 TMOIIH.
3aBIAKH BIAMOBITHOMY TIepeKiIaay OaraTOMOBHI
KYJIBTYPH HE JIUIIE NEePEeCTalOTh BiIUyKyBaTUCH, a
1 pO3LIMPIOIOTH TOPU30HTH BIIACHUX KYJBTYP.

[IpyyrHM BUKOPHCTAHHS BapiaTUBHOCTI MpHU
NepeKIiaji amo3iil B Ha3Bax XyJOXKHIX Ta KiHOMa-
TorpadiuHuX TBOPIB OOYMOBIIEHI SIK JIIHTBICTHY-
HUMHM, TaK 1 €KCTPAJIHIBICTUYHUMH (aKTOpaMH.
Jlo JMHTBICTUYHUX MPUYMH MO>KHA BIJHECTH: Bifl-
CYTHICTh JIEKCHYHOI OIMHHUII B CIOBHHKOBOMY
doHi MOBH TIepekIiay (Oe3eKBiBaIeHTHA JICKCHKA
a00 OKa310HaII3MH); HEBIAIOBIAHICTS B CEMaHTHII
JICKCUYHUX OJIMHUIIB; BIACYTHICTH (ppa3zeosori3mis
B MOBI Tepekyiany; (poHETHYHI BIIMIHHOCTI MIX
MoBaMH. Jl0 eKCTpaNiHIBICTUYHUX NPUYMH BiJ-
HOCSIThCSI: aTpakTUBHA (DYHKIIiSl Ha3BHU, KA TICHO
MOB’s13aHa 3 3aJyYEHHSAM JIIOJEH 10 Mepensiay
¢binpbMy B mpokari abo MpPOYUTAHHS KHUTH; Bif-
CYTHICTb (DOHOBUX 3HaHb y IVIsa4yiB 00 YUTAUIB;
HEIOCTaTHIM piBeHb TpodecioHai3My TepeKsia-
Jaqa.
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The study aims to investigate the variability in the transfer of allusions in the names of artistic and cinematographic
works in English in Ukrainian. The features of the translation were investigated in the work; The features of variability
in the translation of allusions are analyzed; The names of artistic and cinematographic works as a translation problem
are considered; Possible problems when translating allusions in the names of artistic and cinematographic works; The
prospects for improving the possibilities of translating the names of artistic and cinematographic works have been studied.
The object of study is the variability in the translation of allusions in the names of artistic and cinematographic works in
English in Ukrainian. The subject of the study is the ways and techniques of translation of allusions in the names of artistic
and cinematographic works in English in Ukrainian. In the course of the study, the reasons for the use of variability in the
translation of allusions in the names of artistic and cinematographic works were due to both linguistic and extralinguistic
factors. Linguistic reasons can be attributed to: lack of lexical unit in the vocabulary fund of the language of translation
(non -equivalent vocabulary or occasionalism), inconsistency in the semantics of lexical units; lack of phraseologisms
in the language of translation; Phonetic differences between languages. Extralyringistic reasons include: an attractive
function of the name, which is closely related to the involvement of people in watching the movie in rental or reading a
book; lack of background knowledge with viewers or readers; Insufficient level of translator professionalism.

Key words: allusion, variability, name, cinematographic works, translation, works of art.
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